	For the Unity of the Church
	C

	
	Or of the Season

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Salvos nos fac
	Psalm 106:47/1

	Deliver us, O Lord our God, and gather us from among the heathen; that we may give thanks unto thy holy Name, and make our boast of thy praise. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. O give thanks unto the Lord, for he is gracious, and his mercy endureth for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty Father, whose blessed Son before his passion prayed for his disciples that they might be one, even as thou and he are one: Grant that thy Church, being bound together in love and obedience to thee, may be united in one body by the one Spirit, that the world may believe in him whom thou didst send, the same thy Son Jesus Christ our Lord; who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 35:1‑10


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Rogate quæ ad pacem
	Psalm 122:6/7
	Alleluia
	Lauda Jerusalem
	Psalm 147:13

	O pray for the peace of Jerusalem; they shall prosper that love thee. Verse. Peace be within thy walls, and plenteousness within thy palaces.
	Alleluia, alleluia. Verse. Praise the Lord, O Jerusalem; praise thy God, O Sion. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Pace
	Graduale romanum (1961), Missa pro Pace


	Epistle
Ephesians 4:1‑6


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Lauda Jerusalem
	Notus in Judæa
	Qui posuit

	Psalm 147:13
	Psalm 76:1-3
	Psalm 147:15

	Alleluia, alleluia. Verse. Praise the Lord, O Jerusalem; praise thy God, O Sion. Alleluia.
	In Judah is God known; * his Name is great in Israel.
	Alleluia, alleluia. Verse. He maketh peace in thy borders, and filleth thee with the flour of wheat. Alleluia.

	
	At Salem is his tabernacle, * and his dwelling in Sion.
	

	
	There brake he the arrows of the bow, * the shield, the sword, and the battle.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Pace
	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Pace
	Graduale romanum (1961), Missa pro Pace


	The Holy Gospel
John 17:6a,15‑23

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Eternal God, look mercifully upon the broken body of thy Church. Draw its members unto thee and one to another by the bands of thy love; that its restored unity may bring healing to the nations, and the life of mankind may glorify thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 664 (New Every Morning)


	Offertory
	Det vobis Deus
	Romans 15:5,6

	God grant you to be like-minded one toward another, that ye may with one mind and one mouth glorify God. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, to sanctify these gifts which we present unto thee for the union of all Christian people, granting unto us in thy holy Church the blessings of unity and concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Mass for the Ending of Schism


	Preface of Baptism, or of Trinity Sunday


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Unus panis
	1 Corinthians 10:17
	Communion
	Pater quos dedisti
	John 17:24

	We being many are one bread, and one body, for we are all partakers of the one bread and one cup.
	Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am, that they may behold my glory, which thou hast given me, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Secundæ Paschæ


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect

	Grant, O Lord, that this holy Communion, which we have received in token of the union in thee of all thy faithful people, may likewise work in us effectually to the unity of thy holy Church; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	O God, the Creator and father of all mankind, who by thy Holy Spirit hast made a diversity of peoples one in the confession of thy Name: Lead them, we beseech thee, by the same Spirit to display to the whole earth one mind in belief and one passion for righteousness; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Mass for the Ending of Schism
	The book of common worship (Church of South India, 1963), Ninth Sunday after Pentecost: Collect


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Salvos nos fac
	Psalm 106:47/1

	Save us, O Lord our God, and gather us from among the nations, that we may give thanks to your holy Name and glory in your praise. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Give thanks to the Lord, for God is good; for God=s mercy endures for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty Father, whose blessed Son before his passion prayed for his disciples that they might be one, as you and he are one: Grant that your Church, being bound together in love and obedience to you, may be united in one body by the one Spirit, that the world may believe in him whom you have sent, your Son Jesus Christ our Lord; who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 35:1-10


	Gradual
	Rogate ... diligentibus te
	Psalm 122:6, with verses 1,2/3,4/5,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Pray for the peace of Jerusalem: AMay they prosper who love you.@

	V. I was glad when they said to me, * ALet us go to the house of the Lord.@

	V. Now our feet are standing * within your gates, O Jerusalem.

	Refrain.

	V. Jerusalem is built as a city * that is at unity with itself;

	V. To which the tribes go up, the tribes of the Lord, * the assembly of Israel, to praise the Name of the Lord.

	Refrain.

	V. For there are the thrones of judgment, * the thrones of the house of David.

	V. Peace be within your walls * and quietness within your towers.

	Refrain.

	V. For my brethren and companions= sake, * I pray for your prosperity.

	V. Because of the house of the Lord our God, * I will seek to do you good.@

	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), For the Unity of the Church


	Epistle
Ephesians 4:1-6


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Notus in Judæa
	Psalm 76:1-3
	Alleluia
	Ut omnes
	John 17:21

	In Judah is God known; * God=s Name is great in Israel.
	Alleluia, alleluia. Verse. That they all may be one, even as you, Father, are in me, and I in you; that the world may believe that you have sent me. Alleluia.


	At Salem is God=s tabernacle, * and God=s dwelling is in Zion.
	

	There God broke the flashing arrows, * the shield, the sword, and the weapons of battle.
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Pace
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Unitate Christianorum


	The Holy Gospel
John 17:6a,15-23

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Eternal God, look mercifully upon the broken body of your Church. Draw its members to you and to one another by the bands of your love; that its restored unity may bring healing to the nations, and the lives of all people may glorify you; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 664 (New Every Morning), altered in Rite II


	Offertory
	Det vobis Deus
	Romans 15:5,6

	May God grant you to live in harmony with one another, that together you may with one voice glorify God. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Secret
	
	

	Lord, hear our prayer for your mercy as we celebrate this memorial of our salvation. May this sacrament of your love be our sign of unity and our bond of charity. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Mass for the Unity of Christians (B)


	Preface of Baptism, or of Trinity Sunday


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Unus panis
	1 Corinthians 10:17
	Communion
	Pater quos dedisti
	John 17:24

	We who are many are one bread and one body, for we all partake of the one bread and one cup.
	Father, I desire that they also, whom you have given me, may be with me where I am, to behold my glory which you have given me, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Secundæ Paschæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, fill us with the Spirit of love; by the power of this sacrifice bring together in love and peace all who believe in you. Grant this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Mass for the Unity of Christians (B)


	Parte 3. Español


	Introito
	Salvos nos fac
	Salmo 106:47/1

	Sálvanos, oh Señor nuestro Dios, y recógenos de entre las naciones, para que demos gracias a tu santo Nombre y nos gloriemos en tus alabanzas. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Den gracias al Señor, porque es bueno; porque para siempre es su misericordia. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Padre omnipotente, cuyo bendito Hijo, antes de su pasión, oró por sus discípulos, para que fueran uno, como tú y él son uno: Concede que tu Iglesia, congregada en amor y obediencia a ti, sea unida en un solo cuerpo por un solo Espíritu, a fin de que el mundo crea en quien tú has enviado, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor; que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.


	Lección
Isaías 35:1-10


	Gradual
	Rogate ... diligentibus te
	Salmo 122:6, con versículos 1,2/3,4/5,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Oren por la paz de Jerusalén: AQue prosperen los que te aman.@

	V. Me alegré cuando me dijeron: * AVamos a la casa del Señor.@

	V. Ya están pisando nuestros pies * tus umbrales, oh Jerusalén.

	Antífona.

	V. Jerusalén está edificada * como ciudad bien unida entre sí.

	V. Allá suben las tribus, las tribus del Señor, la asamblea de Israel, * para alabar el Nombre del Señor;

	Antífona.

	V. Porque allá están los tronos del juicio, * los tronos de la casa de David.

	V. Haya paz dentro de tus muros, * sosiego dentro de tus ciudadelas.

	Antífona.

	V. Por amor de mis hermanos y mis compañeros, * digo de corazón: >La paz contigo.=

	V. Por amor de la casa del Señor nuestro Dios, * buscaré hacerte el bien.@

	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), For the Unity of the Church


	Epístola
Efesios 4:1-6


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	Notus in Judæa
	Salmo 76:1-3
	Aleluya
	Ut omnes
	Juan 17:21

	Dios es conocido en Judá; * en Israel es grande su Nombre.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Para que todos sean uno, como tú, Padre, eres en mí, y yo en ti, y el mundo crea que tú me has enviado. Aleluya.

	En Salem está su tabernáculo, * y su morada en Sión.
	

	Allí quebró las saetas centellantes, * el escudo, la espada y las armas de guerra.
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Pace
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Unitate Christianorum


	El Santo Evangelio
Juan 17:6a,15-23

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios eterno, mira piadosamente en el cuerpo roto de tu Iglesia. Atraiga a sus miembros a ti y los unos a los otros por las vendas de tu amor; a fin de que su unidad restaurada traiga sanidad a las naciones, y las vidas de todas las personas pueden te glorifiquen; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 664 (New Every Morning), tr. ed.


	Ofertorio
	Det vobis Deus
	Romanos 15:5,6

	Que Dios os dé unánime sentir de unos para con otros según Cristo Jesús, para que unánimes, a una sola voz, glorifiquéis a Dios. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ


	Secreta
	
	

	Santifica, Señor, estos dones a ti ofrecido por la unión del pueblo cristiano; por los cuales concédenos en tu Iglesia los dones de la unidad y la paz; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por la Unidad de la Iglesia


	Prefacio del Bautismo, O del Domingo de Trinidad


	Fuera de Tiempo de Pascua
	En Tiempo de Pascua

	Comunión
	Unus panis
	1 Corintios 10:17
	Comunión
	Pater quos dedisti
	Juan 17:24

	Porque el pan es uno, somos muchos un solo cuerpo, pues todos participamos de ese único pan.
	Padre, que tú me has dado, quiero que donde esté yo estén ellos también, para que vean mi gloria, que tú me has dado, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Missa pro Unitate Ecclesiæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Secundæ Paschæ


	Poscomunión
	
	

	Esta sagrada Comunión recibida, así como significa la unión de los fieles contigo, Señor, así rogamos que en tu Iglesia obre el efecto de la unidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por la Unidad de la Iglesia
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